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EEVIEWS. 

The Correspondence of Marcus Aurelius Fronto with Marcus 
Aurelius Antoninus, Lucius Verus, Antoninus Pius, and 
Various Friends. Edited and for the first time translated 
into English by C. E. Haines. Vol. I. London: W. 
Heinemann, 1919. 309 pp. 

Martial: Epigrams, with an English translation by Walter 
C. A. Kek. Vol. I. London: W. Heinemann, 1919. 
491 pp. 

Ausonius: with an English translation by Hugh G-. Evelyn 
White. Vol. I. London : W. Heinemann, 1919. 397 pp. 

These three recent volumes of the Loeb Classical Library may 
be mentioned here together. In each ease the translator has done 
his work well. Apparently, both Ausonius and Fronto are now 
offered in English for the first time. 

The text of Fronto has been carefully revised, and an attempt 
made to arrange the letters in their approximate chronological 
order. The early editors of the book were disappointed with the 
nature and contents of the work, and had no good word to say 
either for it or for its author. Mr. Haines is much more sym- 
pathetic and appreciative, as might be expected from his excel- 
lent edition of Marcus Aurelius (Loeb Classical Library, 1916). 
But it is hard to share his enthusiasm for these letters, even 
though, in Pater's phrase, they recall for him " the long buried 
fragrance of a famous friendship of the ancient world." Cer- 
tainly, they offer very little to justify the great reputation which 
Fronto long enjoyed. 

There are a few misprints: p. 36, 1. 1, 'tuas' for 'tuus'; 
p. 156, 1. 13, 'exempla' for 'exemplo'; p. 220, 1. 10, 'Ego' 
for ' Ergo ' ; p. 228, 1. 14, ' at ' for ' a.' On p. 125, 1. 5, the word 
' not ' is omitted ; on p. 284, 1. 2, the word ' qui ' has been 
dropped. On p. 15, 1. 14, we have ' from Eome ' for ' to Borne.' 
On p. 269, 1. 24, the phrase ' disputes between public bodies and 
individuals' is rather misleading; the meaning is, disputes be- 
tween public bodies and disputes between individuals. 

The text used for Mr. Kek's translation of Martial is the text 
published in Bell's Corpus Poetarum Latinorum (1905). For 
some of the ' wholly impossible ' epigrams, Graglia's Italian ver- 
sion is called into service, as it was in Bohn's Classical Library. 

On p. 23, 1. 2, the translation does not fit the text adopted. 
In 6, 82, 3, the line ' cum vultu digitoque subnotasset ' is trans- 
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lated : ' when he had furtively observed me and pointed me out/ 
The old interpretation seems better : the man eyed Martial and 
felt him all over. The Caecilius Secundus of 7, 84, 1 can hardly 
be the younger Pliny. 

On p. 321, 1. 9, ' Elacilla ' should be ' Flaecilla ' ; p. 333, 1. 23, 
' these ' is printed for ' there ' ; p. 441, 1. 17, the word ' with ' is 
omitted; p. 445, 1. 16, the word ' not ' is omitted. Friedlaender's 
name is regularly misspelled. 

The bibliography is one of the casual sort which we some- 
times get in the Loeb series. It omits Lindsay's excellent edi- 
tion (Oxford, 1902). It dutifully records three English school 
editions (one of them of the vintage of 1868) but makes no 
mention of the scholarly edition by Edwin Post in the College 
Series of Latin Authors (1908). 

The text of Ausonius here used is Peiper's (Leipzig: Teub- 
ner, 1886). Even his vagaries of spelling are faithfully re- 
tained. Ausonius is not always easy to translate ; but Mr. White 
has shown much ingenuity in dealing with the Technopaegnion 
and with some of his other curiosities of literature. The form 
of the amazing ' rhopalic ' prayer could hardly have been repro- 
duced; and the translation of the Cento Nuptialis must have 
been from the outset a rather hopeless task. Moreover, a part 
of it had to be left in Latin; apparently the translator had no 
convenient Graglia to fall back on. 

On p. 26 (Ephem. 8, 3) 'area' should be 'aera.' The foot- 
note on p. 336 has ' traxi ' for ' traxit,' and ' manipulorum ' for 
' manipulario.' On p. 227, 1. 24, ' eyots ' is hardly a fair word 
to use outside of Eton. 

Some of Ausonius' obvious borrowings from earlier writers 
are indicated in the notes, but the reader who is very jealous 
for Vergil will easily mark a good many others. Compare, for 
example, Mosella, 381, salve magne parens frugumque virum- 
que, Mosella, with Geor. 2, 173, salve, magna parens frugum, 
Saturnia tellus, magna virum; or Mosella, 454, addam urbes, 
tacito quas subterlaberis alveo, moeniaque antiquis te prospec- 
tant muris, with Geor. 2, 155, adde tot egregias urbes . . . 
fluminaque antiquos subterlabentia muros. The line stringen- 
tem ripas et pinguia culta secantem is taken bodily from Aen. 
8, 63. A great many parallels of this kind have already been 
set forth in Peiper's edition ; but there are other passages, even 
in this one poem Mosella, which neither Peiper nor Manitius has 
noted. Cp. 242, heu male defensos, with Geor. 1, 448, heu male 
. . . defendet ; 305, operumque labores, with Geor. 2, 155, oper- 
umque laborem ; 97, nee te . . . transierim, with Geor. 2, 101, 
non ego te . . . transierim; 355, atria quid memorem, with 
Aen. 6, 123, quid memorem Alciden? The expression vivique 
lacus, 477, comes from Geor. 2, 469. 

W. P. Mustard. 



